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(HA MATEPUAJIE BPUTAHCKOTO UCTOPUKO-
JPAMATUNYECKOTO TEJIECEPUMATIA “DOWNTON ABBEY”
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EneHa BacunbeBHa KapcaHoBa, KaHAMZAT GUNONOrMYEeCcKnx Hayk, JOLEHT, Ka-
deppa aHrnuinckoro A3bika, PegepanbHoe rocyfapcTBeHHOE OloKeTHOe 06pa3oBa-
TeNlbHOe yupexzeHue Bbicliero obpasoBaHua «CeBepo-OCeTUHCKNI roCyfapCTBEH-
Hbll yHUBepcuTeT nmeHn Kocta JleBaHoBMYa XeTarypoBa» (BnagukaBkas, Poccus);
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B cmamee paccmampusailomca uHmepmekcmyassHele opmsl (npeue-
O0eHMHble heHOMeHbl, aJUTI03UU U peMUHUCUEHYUU) 8 aH2/1083bI4HOM 8epbasib-
HOM KUHOOUCKYpCe U Ux hepegod Ha pycckul s3eik. Mamepuanom 0nsa uccne-
008aHUA NOCYXUJT 6puMAHcKUli UCMOpUKo-Opamamuyeckuti mesecepua’si
«Ab6bamcmeo [JayHmow» (52 cepuu) u e2o pycckuli 0y6sisx, 8bINOIHEHHbIU HA
cmyouu CB-[Jy6sb. B obwieli c/I0XXHOCMU NPOAHAIU3UPOBAHO 57 uHmMepmex-
cmyaneHbix popm (M) uz duano208 u nonunozos menecepuand. Knaccugu-
kayus O no ucmoyHUKY NPOUCXOXOeHUS 8biA8USIA OMCbIIKU K C1edyrouum
memamuyeckum obnacmsam: ucmopus (cobeimus / hakmel / audHocmu) — 22,
Jlumepamypa (nepcoHaxu / npou3gedeHus / asmopel / pakmel) — 15, penueus
(bubnus) — 7, mugponozus (nepcoHaxu / apmegpakmel / cumyayuu) — 6, ¢osb-
K/I0p — 2, UucKyccmaeo — 2, Hayka (omkpsimus / ydeHeie) — 2, 2eoepacpus — 1. Ko-
JluyecmeeHHoe OOMUHUpo8aHue N®, OMHOCAUWUXCA K UCMOopuU, He CTy4adHo,
yqumeoleds XaHp menecepuand. AHANU3 nepesood UHMePMeKCmyasabHbiX
(hopM Ha pycckuli a36iK npednosiaeaem paccMompeHue 1eKcudecKux u 2pamma-
muyecKux nepesooyecKux mpaHcgopmayuli. B xooe ucciedo8aHus 8bls8/1eHO,
umo 8 60/IbWIUHCMBE C/TyYydes nepesooHUKU 06pauwjanucs 00HOBPeMeHHO U K
JIeKCUYeCcKUM, U K 2pammamuyeckum mpaHchopMayusam; u3 1eKkcudeckux ne-
pesodyeckux mpaHcghopmayul npesaaupyiom mMoOyIayusa U 2eHepanu3ayus
(0o60bwWeHue), U3 2pammamuydeckux — epammamudeckue 3ameHsl. [1pu 3mom
HepeOKu ciydau, koeoa npu nepesode V@ Ha pycckuli A3bIK UCNO0J163080a/1Cb
MOJIbKO 2paMMamuyeckas mpaHcgopmayus — 00C108HbIl nepesood ¢ Npakmu-
yecku NOJIHbIM CoXpaHeHuem Mopgosioeudeckoli cmpykmypbl opueuHana. Kop-
peKkmHbil nepesod UHMepmeKcmyassbHelx hopm 8 8epbaibHOM KUHOOUCKYpce
umeem 60/1bUWOe 3HaYeHUe, NOCKOIbKY npeyedeHMHble heHOMeHbl, aIio3uu U
pemMUHUCYeHUYUU A8JII0MCa C80€0OPA3HbIMU MPAHCIAMOPAMU KYbmypHOU,
ucmopuueckol U aumepamypHol UHGOpMayuu; c1e0o8amesbHoO, UX POJib
8 KUHeMamoezpdguueckoMm npoussedeHuU Heslb3s HedooyeHU8dmsb, U 8AXXHO
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aoeK8amMHoO packpeleame 3ambices1 co30amesieli KUHOKaPMUHbI HA A3biKe nepe-
800a.

Kniouyeswle croea: uHmepmekcmyarsbsHble hopMel, a/II03Us, npeyedeHm-
HblIl (heHOMeH, peMUHUCUeHYUs, KUHONnepegoo, 8epbasibHbIli KUHOOUCKYPC, «A6-
6amcmao JayHmoH».

Ona untnposanus: KapcaHosa E.B. iIHmepmekcmyasneHsie popmel 8 sep-
6a71bHOM KUHOOUCKYpCe U Ux hepegold (Ha mamepuasne 6pumaHcKko2o ucmo-
puko-Opamamuyecko2o menecepuana “Downton Abbey” u e2o nepegoda Ha
pycckut a3elK) // KAVKAZ-FORUM. 2024. Bein. 17(24). C. 5-25. DOI: 10.46698/
VNC.2024.24.17.010

BBepeHmne

Pasnuuator BepbanbHbIl 1 HeBepbanbHbI YPOBEHb OOLEHUA MeXay
nogbmu. BepbanbHoe obLieHne MOXKET MMETb Pa3INYHbIE XapPaKTeEPUCTUKN B
3aBVICMMOCTY OT TUMa JIMYHOCTEN, BOBMEUYEHHbIX B MpoLecc obLieHus, ycso-
BWIA, B KOTOPbIX OCyLlecTBNAeTCA o6weHne 1 T.4. OgHOM n3 ocobeHHoCTel Bep-
6anbHOW MMM CIIOBECHON KOMMYHUKALMW ABASETCA NHTEPTEKCTYanbHOCTb. 06
AKTYaNbHOCTU U KYNbTYPHO-IMHIBUCTUYECKON 3HAUMMOCTU 3TOW KaTeropmm
CBUAETENbCTBYET MHOXECTBO OMnpefeneHnin MHTEPTEKCTYaNbHOCTH, U3 KOTO-
pbIX Mbl OCTAaHOBMMCA Ha criefiytoLlem: «MIHTepTeKCTYanbHOCTb — 3TO OCHOBHAA
TEKCTOMOPOXKAAOLWAA 1 CMbIC/IO00pa3ytollas KaTeropus, npearonararoLas
npouecc Ananornyeckoro B3auMoaencTBmA TEKCTOB B MJlaHe U COAEepKaHus,
N BbIPaXeHMA, OCYLLECTBIAEMOrO Kak Ha YPOBHE TEKCTOBOIO LIeJIoro, Tak U
OTAENbHbIX CMbIC/IOBbIX 1 GOpMasnbHbIX 351ieMeHToB» [1, 3]. MIHbIMK cnoBamu,
NnoJ MHTEPTEKCTYaNbHOCTbIO MOHUMALOT Pa3/inyHble OTCbINIKM (YacTo — K Hauu-
OHaJNbHO-KYJNIbTYPHbIM KOL,AaM), Ha/lnume B O4HOM TEKCTe (MeYyaTHOM 1 03BY-
YEHHOM) 3/TEMEHTOB APYroro.

NHTepTeKCTyanbHOCTb NPUCYLLa KaK IUTepaTypHbIM NPOM3BEAEHUAM, TaK
N KnHematorpaduueckum. Ncxoaa ns toro, uto «KMHO Mo camon CBoen CyTu
— CMIHTE3 ABYX NMOBECTBOBATE/IbHbIX TEHAEHLMI — N306pasnTeNibHON («OABUXKY-
LLAACA XUBOMUCb») N CJIOBECHOWY [2, 38], MOXKHO 3aKJTIOUNTb, UTO UHTEPTEKCTY-
aNbHOCTb B GUNbME NPOABNAETCA KaK B NJIaHe CIOXKETHbIX OTCbUIOK (MOCTYNKOB
repoe., MX BHELWHOCTW 1 MaHepbl MOBeAeHNs, MecTa AeNCTBUA U T.4.), TaK U Ha
YPOBHE KMHOTEKCTa, Mo KOTOPbIM MOHUMAIOTCA Npexae BCEro penyinkm nep-
COHakel, TO ecTb BepbanbHasA cocTaBasowan punbma. MHTepTeKCTyanbHOCTb
peann3yeTtca 3a CYET MPUCYTCTBUA B TEKCTE NMHTEPTEKCTYaNbHbIX popm (ND),
OCHOBHbIMM U3 KOTOPbIX ABAAOTCA NpeLefeHTHble GeHOMEHbI, anso3nm u pe-
MUHUCUEHUMIW. PaccMOTpUM KpaTKO 3TV NOHATUA.

MNox npeuepeHTHbIMA  peHOMeHaMX MoApasymeBaloTcaA  «PeHOMEHDI,
1) 3HaUMMble s TON UM MHOW IMYHOCTU B MO3HABATENIbHOM U SMOLMIOHaNb-
HOM OTHOLLEHMAX, 2) UMeloLWMEe CBEPXIMUYHOCTHbIN XapaKTep, T. €. XOPOLLO
N3BECTHbIE LUMPOKOMY OKPYXKEHWIO JAaHHOWM JIMYHOCTM, BKOUasA ee npejLue-
CTBEHHUKOB 1 COBPEMEHHWKOB, 1, HAKOHEL, Takue, 3) obpaLleHe K KOTOPbIM
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BO30OHOBNAETCA HEOLHOKPATHO B ANCKYPCE AaHHOW A3bIKOBOW INYHOCTM» [3].
Cpenu npeueneHTHbIX PeHOMEHOB NPUHATO BbIZENATL NPeLefeHTHbIE CUTYa-
LK, TEKCTbI, BbICKA3blBAaHNA 1 UMEHA.

Annio3us, KoTopas onpeaenaeTca Kak CTUNMcTuYeckasa purypa, cogepra-
WanA «yKasaHue, aHanornio Uan HameK Ha HeKU nuTepaTypHbIN, ncTtopuye-
CKMIA, MUPOSTIOrMYECKNIA NEPCOHAK U MOAUTUYECKUI PaKT, 3aKpenseHHbI
B TEKCTOBOW KyNbType Uiv B Pa3roBOpHOM peum» [4], yacTo paccMaTpurBaeTca
KaK caMas C/IOXKHas UHTepTEKCTyasnbHasa GopMa. YUnTbiBas TO, UYTO MaTepu-
anom npu GOPMYNIMPOBKE aHANOMMN WM HaMeKa, 006pa3yioLlero an3unio,
YacTo CNYXUT OOLLEeM3BECTHOE MUCTOPUYECKOE BbICKa3blBaHMe, Kakaa-nnbo
Kpblnataa ¢pasa nnm uutata U3 KnacCu4eckom no3asmm, annio3mnsa MoXeT npea-
CTaBNATb CO6OM OAUVH M3 YeTbipex TUMOB MnpeLefeHTHbIX peHoMeHOB. B cBoto
ouepenb pemMuHucLeHUus, KoTopasa aBndeTca «OTrofIoCKOM, OTPaKeHUem
ybero-HMbyab TBOPUYECTBA B XYAOXKECTBEHHOM NPou3BefeHUn» [5, 623], Takxke
MOET OblTb NpeLefeHTHbIM GeHOMeHOM. Pasnuure mexay anntosven n pe-
MUHUCLIEHLMEN 3aKITIOYaeTCA B TOM, UTO aJifIlo3UA — 3TO OTCbIIKA K peasibHbIM
NCTOPMYECKUM, NTepaTypHbIM hakTam, B TO BPeMs Kak peMUHrCLeHLMA — ab-
CTPaKTHbIN 06pa3, BOCMNOMUHaHMe.

OTa CTaTbA MOCBALEHA UCCNeA0BAHNIO UHTEPTEKCTYalbHbIX dopm (npe-
LefeHTHbIX GEHOMEHOB, anto3nN 1 PEMUHUCLEHLMI) B OpUTAaHCKOM UCTOPU-
Ko-gpamaTuyeckom Tenecepuane “Downton Abbey” («<A66aTcTBO [JayHTOH»). B
LiEHTPE Hallero BHUMaHMA — Tematuyeckaa knaccmoumkauma NP n ocobeHHo-
CTV X NepeBofa Ha PYCcCKU A3blK. [OCKONbKY MHTepTeKcTyanbHble GopMbl
— cBoeobpasHble «TPAHCAATOPbI KYbTYPHOWN, UCTOPUYECKON, NuTepaTypHOW
nHbopMauum» [6, 711, X posib B KNHeMaTorpadpuniecKkom nponsBefeHnmn Heslb-
3 HeOOLEHNBATb, U Ba)KHO afIeKBAaTHO PaCKpblBaTb aBTOPCKUI 3aMblCen Ha
A3bIKe NepeBoAa.

[nAa peanvsaumn uenn UccnefoBaHUa ObINM NOCNE[0BaTENIbHO PeLleHbI
cnepytoLme 3agaun:

1. PaccmoTpeH TeopeTnyeckuini Matepman no Teme uccnefoBaHua (onpe-
LENeHNA MOHATUN «UHTEPTEKCTYaNbHOCTb», «MHTEPTEKCTYasibHble GOPMbI»,
«npeLeaeHTHbIN peHOMEH, «anio3Us», KPEMUHNCLIEHLINAY, «<BepOanbHbIN Kui-
HOOUCKYPC»).

2. CpenaHa BblbopKa UHTEPTEKCTYasIbHbIX GOPM 13 ANANOrOB 1 MONMIOIOB
Tenecepuana “Downton Abbey”.

3. [laHa TemaTnuecKas knaccmoukauma sadpukcnposaHHbix NO.

4. PaccmoTpeHbl 0cobeHHOCTU NepeBofa paccMOTpeHHbIX MO Ha pycckuii
A3bIK.

MaTtepuranom gna nccnefoBaHUA MOCAYXUAWM AUANOTA N MOAMAON nep-
COHaXel OpPUTAHCKOro UCTOPUKO-ApamaTnyeckoro Tenecepuana “Downton
Abbey” (6 ce3oHOB, 52 cepun) [7]. [pu cpaBHEHWW 1 aHanNM3e opuriuHana u ne-
peBOLHON BEPCUY Mbl ONUPANNCh Ha Jy6nax Teneceprana, BbIMOSHEHHbIN Ha
ctynun CB-Oy6nb [8].
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B xope paboTbl MCNOb30BaNNCh METOAbI CMIOWHON BbIGOPKU 1 KOMMO-
HEHTHOrO aHaNM3a, a TakXKe OMnucaTesibHbIA, CPAaBHUTENbHO-COMOCTABUTESb-
HbIl, aHANUTUYECKNI N KONTMYECTBEHHbIN METO/bl.

OcHoBHas YyacTb

NHTEPTEKCTYAJIbHbIE ®OPMbl (M®) B TEJIECEPUANIE “DOWNTON
ABBEY”: TEMATUYECKAA KNTACCUOUKALINA.

WNHTepTekcTyanbHble $OPMbl MOTYT OTHOCUTBCA K pas3nunyHbiM chepam. B
pabote 0.10. CrpoeBo BblAeNATCA Ciefyowme CTOYHNKN MHTePTeKCTyanb-
HOCTW NpeLeAeHTHbIX TekcToB: VD, oTHoCcAWwMeCA «...K coumanbHon obnacTu,
K 0bnacTu UCKYcCTB 1 K obnactu Haykm» [9, 60]. MiccneposaTenb T.A. [IbAkoBa
paccmaTpuBaet 6ubnenckue, muponornyeckme, GONbKIOPHbIE, UCTOPUYe-
CKUe, nuTepaTypHble N KnHemaTorpaduueckme anniosun [6, 74]. ipyrvne aBto-
pbl TakXe 4O0ABNAIOT K HAM NeCeHHble ansio3Mm 1 ansito3mmn Ha aCTPOHOMUYe-
ckue asneHva [10]. Onnpasacb Ha NpoaHanM3npoBaHHble PaboTbl 1 C y4eToMm
cneundurkm cobpaHHOro matepuana, Mbl CHUTAEM HY>KHbIM HECKONbKO M3Me-
HUTb 1 JONONHNUTbL NPMBEAEHHDIE Bbille Knaccudukaumn. 3apukcnpoBaHHble
Hamu B xofe pabotbl O paspeneHbl Ha 8 rpynn B 3aBUCMMOCTM OT MX TeMa-
TUYECKOW HanpaBAeHHOCTU WK, APYTMMU CTIOBaMK, C ONMOPON Ha UCTOUHUK
NHTePTEKCTYaNnbHOCTN: UCTOPUA, NuTepaTypa, penurna (bubnus), mnoonorus,
donbknop, NCKyccTBO, HayKa, reorpadua (NnepeurcieHbl B nopaake yobiBaHUA
4aCTOTHOCTK), KOTOPble CrPYMNMNMPOBaHbI NO OTAENbHbIM Tabnuuam. B pamkax
KaXKAow Tabnuubl OTCbINKM AAIOTCA B XPOHONOMMYECKOM NopAjKe.

Tabmuua 1. OTCBUIKY K UCTOPUIECKUM COOBITUSM,
dbakTam U TMIHOCTAM

OTcbinka (Home
NeNe ( P no MoAcHeHue
ce30Ha, anu3opa)

Not for all the tea of Chi-[2 7 10 31 A, KnTalh n3paBHa cnaBmTCAa Konw-
1 na. (15" npeueaeHTHanA|4ecTBOM, pasHoobpasnem 1 Ka-

cuTyaumsa 4eCTBOM BblpaLlBaeMOro Yas.
fan ®okc — npepasoauTenb no-
There they go - Guy|a n n o 3 n A ,|TepneBlwero nposan [lopoxo-
2 |Fawkes and his assis-|npeueneHTHOe|BOro 3aroBopa NPoOTUB aHMNIA-
tant. (1.7) nmA CKOrO M LIOTNAHACKOro Kopons
Akosa | B 1605 rogy.
MnaHTareHeTbl — KoponeBcKas
They were no great|a n n 0 3 n A ,|AnHacTUA PpaHLy3CKOro npo-
3 |threat to the Plantagen-|npeuegeHTHO e | UCXOXKAEHWA, NpeAcTaBUTENN
ets. (2.2) nmA KoTopow npasunn AHrIunen c
1154 n0 1399.
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Before you can say Jack
Robinson. (2.3)

annwosmna,
npeuefeHTHoe
nms

ek POBUHCOH, No ogHOMY U3
npegnonoXeHni, 6bin Becbma
LUYCTPbIM AXKEHTIbMEHOM, KOTO-
pbIi HAHOCUA APY3bAM U 3HAKO-
MbIM KpaTKOBPEMEHHblEe BU3U-
Tbl. CornacHo apyron runoTtese,
TaK 3Bajin OYeHb PACTOPOMHOro
opurCcHoro paboTHYKa.

to burn the bridges (2.7)

annosuna,
npeuegeHTHasn
cuTyauus

Mpn npoaBwM»KeHUN BONCK Bne-
pen npuv HacTynneHun He pe-
KOMeH[yeTca CoKuratb 3a cobom
MOCTbI, 4YTOObI OCTaBUTL cebe
nyTb ANA BO3MOXHOFO OTCTY-
nneHusn. Opasa «cKeub 3a cO60M
MOCTbI» 4acCTO MPUMUCbIBAETCA
lOnuto Llesapio.

a Spanish flu (2.8)

npeuepeHTHas
cuTyauma

WcnaHcknin rpunn nam «mcnax-
Ka» — naHgemua rpunna ¢ 1918
no 1920r.

So, are we to have a Fe-
nian grandchild? (2.9)

ann3na

(DeHnaHcKoe 6paTcTBO — Up-
NaHAcCKas pecnybnmkaHcKas op-
raHmsauua, ocHoBaHHaa B CLUA
B 1858 .

to cross the Rubicon
(2.9)

annos3wunaAa,
npeuepeHTHas
cuTyaums

Py6ukoH — HebonbLaa peka Ha
AMEeHHVMHCKOM  MONyOoCTPOBe,
yepes KOTOPYHo, COMMacHO NCTO-
pryecknm XpoHuKam, MpoBen
cBou Boricka Onun Lesapb B 49
r. 4O H.3.

the Black and Tans (3.1)

annsna

«YepHo-nervie» (oduumanbHo
- Ocobbii pesepB Kopones-
CKOW  UpnaHACKoW nonuvuunm)
— BOEHU3MPOBAHHaA OpraHu-
3aums, KoTopas cpakanacb Ha
CTOpoHe BenukobputaHun BO
Bpema VpnaHackonm BOWHbI 3a
He3aBUCMMOCTb (1919-1921
rr.). HasBaHne npowusowno ot
pacuBeTKN UX GOpPMbI.

10

a left-footer (3.6)

anno3nA

Tpagmuma Ha3biBaTb KaTONIMKOB
left-footers ocHoBaHa Ha npega-
MONOMEHUN, COTNACHO KOTOPO-
My MpOTECTaHTbl W aHrMIMKaHe
KOMatT 3eMllo, OMMpascb Ha
nionaty NpaBoOW HOroW, a KaTo-
JIVIKW — NNEBO.
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11

She is so Machiavellian.
(3.7)

annwosmuna,
npeuefeHTHoe
nmA

Hukkono MakuaBennn - wuTa-
NbSAHCKUIN MbICTUTENb, NOINTU-
yeckuin featenb, dunocod u nu-
catenb KoHua 15 — Havana 16 B.

12

| will still be an Irish Mick
in my heart. (3.8)

annwos3unsa,
npeuyegeHTHoe
nma

Irish Mick — Heckonbko yHWuu-
>KMUTeNIbHOE Ha3BaHWe upnaHa-
ueB (0cobeHHO MpnaHALEeB-MU-
rpaHToB) B AHrnuu, Wotnanaunn
1 Yanbce.

13

Don’t shoot the messen-
ger. (3.8)

annwosmna,
npeuegeHTHasn
cuTyauun

B CpegHue Beka BO MHOMMX
CTpaHax HeypaBHOBeLLEeHHble
npasuTenn mornn youTb roHua
(cobCTBEHHOPYYHO UNK MpKKa-
3aTb ero ybuTb), MpuHecwero
MOXYI0 BECTb.

14

She wasn't quite Sir Gar-
net. (4.1)

annwosmna,
npeuefeHTHoe
nms

Qenbamapwan [xo3ed lapHer
CYMTaeTCa OOHMM U3 Haunbonee
ycrnewHblx reHepanos bputan-
ckon Vimnepun nepuiopa kono-
HVANbHOWN 3KCMAHCUN.

15

to have a bit of Dutch
courage (4.1)

anniwos3una,
npeuyepgeHTHas
cuTyaums

MocKonbKy [PKUH ynoTpebns-
N oNa NoAHATMA XPabpocTu 1
60eBOro fyxa, ero 4acto ume-
HOBaNW «roJifaHACKom Xpabpo-
CTbto». [IKUH 6bin nonyyeH B 17
B. rofflaHAcknm Bpavom PpaH-
uem ge ne boa. YcnokanBatwowumn
3¢deKT rofnaHACKoro mKUHa
BbICOKO LIeHUNICA GPUTaHCKUMMN
BOEHHOCNYXalmMK,  KoTopble
yyacTBOBanu B BOVHe ¢ Jliogo-
Bukom XIV n ero cowsHunkamm
Ha TeppuTopun HngepnaHgos.

16

Would you mind? - |
am a footman; | don't
have the right to mind.
- Thank you, Wat Tyler.
(4.9)

annwosmna,
npeuefeHTHoe
nmA

Yot Tannep — aHMUNCKUIA MA-
TEXHWK, NOof npenBOAuTENb-
CcTBOM KoToporo B 1831 r. npo-
N30LWLJI0 KpyrnHenwee B cpefHe-
BEKOBOW AHIMNN KpeCcTbAHCKOe
BOCCTaHue.

17

So what new scheme
are you working on to
beat down the upper
classes? - You think me
to be much more of a
Robespierre than | am.

annwosuna,
npeuefeHTHoe
nms

MakcmunbeH Pob6ecnbep
(1758-1794) - dpaHUy3CcKuUi
peBoOJIIOLMOHEP, afiBOKaT, OfAVH
13 Hanbosnee NU3BECTHbIX 1 BV-
ATENIbHbIX MONIUTUYECKUX [es-
Tenen Benukon d¢paHLy3cKon
peBosioLMN.

10,
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Here she comes, the
Boudica of the North
Riding (5.2)

annwosmna,
npeuefeHTHoe
nms

boyaukka - xeHa [lpacyrtara,
TUrepHa 3aBucumoro ot Puma
6PUTTCKOro NiemMeHn NLEHOB, B
61 r. BO3rnasuna aHTUpUMCKoe
BOCCTaHMe nocsie CMepTn Mya.

19

this tinpot Rosa Luxem-
bourg (5.2)

annosuna,
npeuegeHTHoe
nms

Po3a Jliokcembypr (1871-1919)
— HEMEeL KNI TEOPETUK MapKCh3-
Ma, ¢punocod, SKOHOMUCT 1 ny-
onuunct. OguH 13 ocHoBaTtenemn
KommyHmcTryeckon napTum
lepmaHun.

20

spouting Keir Hardie be-
tween every mouthful
(5.4)

annosmna,
npeuyegeHTHoe
nma

Dxenmc Keiip Xapanm (1856-
1915) — NONUTKK U >KYPHANACT,
BVAHDBIN fesaTenb paboyero ABu-
»KeHua BenukobputaHuu.,

21

We were just discuss-
ing the battle of Little
Bighorn. — The battle of
the Little Minisink, more
like. (5.4)

annwos3una,
npeuepeHTHas
cuTyaums

buTea npwn Jlutn-brnrxopH - cpa-
XeHve mexay MHAENCKUM COto-
30M JTaKOTa — CEeBepPHble LaleH-
Hbl 1 CeibMbIM KaBanepuinckum
nonkom apmum CLIA (25-26
nioHA 1876 r.) y peku Jlntn-bu-
rXopH B MoOHTaHe, 3aKOHUMB-
Wweeca ybegmtenobHon nobepon
VIHOENLEeB.

buTtBa npn MuHncnHke npownso-
wna Bo Bpema AMeprKaHCKON
BOMHblI 3a He3aBUCMMOCTb Yy
MwunncnHk-®oppa, wrat Hblo-
Vopk, 22 viona 1779 . 1 3aKoH-
ynnacb ybeautenbHoi nobenom
OGpUTaHLEB.

22

a Hobson’s choice (5.9)

annos3wunaAa,
npeuepeHTHas
cuTyaums

Tomac Tob6coH (XobcoH) 6bin
BNajesfibLieM KOHIOWHN B Kem-
6pupke. OH npepnaran KnueH-
Tam BbIOpaTh JloWwagb 13 Gnuk-
Hero KO BXof4y CTouna.
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Ta6muua 2. OTCBUIKM K TUTEpaType
(mepconaku / mpousBenenus / aBTopbl / GaKThI)

OTcbinKa (Homep ceso-

NeNe no MosacHeHme
Ha, ann3opaa)
Donroasbin IxoH CunbBep — nepco-
1 Long John Silver (1.1) anno3nA, NpeLe- | HaXK 1 rMaBHbIN aHTarOHUCT U3 POMaHa
NEeHTHoe nma PJ1. CtmBeHcoHa «OCTPOB COKPOBMLLY
(1883), ogHOHOIMIA NUparT.
Heckonbko n3meHeHHasa ¢pasa 13 nos-
“Home is the hunter, pemMuHucueH-|mbl PJ1. CTI/IBe”HCOHa <.<PeKBI/Ie!Vl» (1880).
2 Home from the hill” (1.3) umsa, npeueneHT- | B opuruHane “Home is the sailor, home
T HbIV TEKCT from sea, // And the hunter home from
the hill".
SHTOHM Tponnon (1815-1882) - aH-
3 It was like something out A0S rMUACKUIA NcaTenb, OAnH U3 Hanbonee
of a Trollope novel. (1.3) YCMELUHbIX 1 TaIAHT/IVIBbIX POMaHUCTOB
BukTopuaHckom anoxu.
“He is a braver man than | | annto3ua, npeue- fanra 'uMHV_ munmeu-so,qovHoc VI3 OR-
4 am, Gunga Din”. (1.5) [ICHTHBIF TeKCT HOVMEHHOI CTUXOTBOPHOWN 6Gannagbl
! 9 o P. Kunnuura (1892).
CnAwana KpacaBuua — rnaBHbI nep-
You'd make the Sleeping | annto3us, npeue- coHak TpanMU‘MOHH?M esponenckon
5 CKa3Kn. XpecToMaTUiHbIMK CTanu Ba-
Beauty look alert. (1.7) [EHTHOe Msi
pviaHTbl, HanucaHHble LWapnem Meppo
(1697) n 6patbamu Mpumm.
. Cnenon lbto — ogHoOrNasbIn NupaT u3
6 Blind Pew (1.7) » NPey pomaHa PJ1. CtmBeHcoHa «OcTpoB co-
JIeHTHOE MA
KposuLp (1883).
annmosus, npee- | «3atepaHHbIi Mup» (1912) - Hayu-
7 | “The Lost World” (2.1) [EeHTHOe BbICKa- | HO-paHTacThyeckuin pomaH ApTypa
3blBaHMeE KoHaHn [onna.
«MwucTtep Toya n3 Toyn Xonna» — nbeca
anno3uns, npeue- | aHrUNCKOro nucatena v Agpamarypra
8 “Toad of Toad Hall”(2.2) |geHTHOe BbicKa- | AnaHa MunHa, KoTopas ABAsSeTca nep-
3blBaHMe BOW MHCLIEHNPOBKOWN pomMaHa KeHHeTa
lpama «Betep B nBax» (1908).
Uneasy lies the hea(lj’ PeEMMHNCLEH- (Opasa u3 xpoHukn Yunoma Llekcnvpa
9 that wears the crown”.|uwna, npeueneHT-
. «TeHpux IV» (1598).
(3.9) HbIV TEKCT
p . CaimoH Jlerpn — nepcoHax pomaHa
It's no good painting me | annto3us, npeve-
10 . I. Buuep-Croy «XmxuHa pagm Toma»
as Simon Legree. (4.4) [EeHTHoe nmA
(1852).
bonBaHwuk (the Hatter), yacto Hasbl-
annosuna, npewe- . .
Baembli besymHblil  WnanHmnk (Mad
11 mad as hatters (4.4) [OEHTHasa cuTya-
s Hatter) - nepcoHax cka3ku J1. Kapponn
H «Anuca B CtpaHe uynec» (1865).
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12

a cold shoulder (4.7)

annosns,
[leHTHas
ums

npeue-
cnTya-

Mpa3za «xonofHasA nonaTtka» U3 poma-
Ha copa Banbrepa CkoTTa «AHTMKBap»
(1816). Takxe «xonogHas nonaTka (6a-
paHesA u m.o.)» moxeT 0603HayaTb yro-
LieHne, KOTopoe CTaBUY Nepef Hexe-
NaHHbIM rOCTEM.

13

That sounds like a speech
from “The Second Mrs
Tanqueray”. (4.7)

annosns,
JeHTHOoe
3blBaHNe

npeue-
BbICKa-

«Btopasa muccnc TaHkepen» (1893) -
nbeca aHMUNCKOro Apamatypra, capa
A.Y.MNMuHepo.

14

How are you feeling?
- Like Doctor Manette.
If 1 dont get out of
this house soon, | shall
remember nothing but
my name. (4.8)

annosuna,
JEeHTHas
umA

npeue-
cnTya-

[okTop MaHeTT — mepcoHaX pomMaHa
Y. InkkeHca «loBecTb 0 ABYyX ropofax»
(1859).

15

Miss Goody Two-Shoes
(5.2)

annosns,
JeHTHOoe
3blBaHMNe

npeue-
BbICKa-

«The History of Little Goody Two-Shoes»
(1765) — peTckum pacckas, aBTOPCTBO
KOTOpPOro MpWMUCbIBaeTCA  MpnaHa-
ckomy nucatenio Onusepy longacmuty,
nonynApu3NpoBaBLWNIA  BblpaXkeHune
«navHbKa (Man-geBouka)» Kak 0603Ha-
YyeHVe uype3mepHO [O6PoAeTeNnbHOro
YyenoBeka unv bnarogertens.

Tabnuna 3

Otcpbuiku K penyruu / bubmm

OTcbinka (Homep
ce30Ha, Snu3opaa)

no

MosacHeHme

No rest for the wicked.
(1.1)

anniwos3una,
npeueneHTHbIN
TEKCT

®pasza u3 KHurm npopoka Wcanm n3
Betxoro 3aBeTa.

Will you help me through

annwosuna,

2 npeueneHTHas | JonvHa Ckop6bu B Brbnuu.
the Vale of Shadow? (2.4) peuen A P
cUTyaumn
. emMuHucLeHUus, | «na  ocTpuxeHHoro 6Gapaluka [o-
3 The Lord tempers the wind E euen:HT:lbui CﬁOﬂb Mep fAeT BeTep» pLU/ITaTa 13
to the shorn lamb. (2.7) P ymep P
TEKCT Bbubnuun.
«ConAHom cTonn/cton6» — UenbHbIN
CcTON6 13 KAMEHHOW COMK, B KOTOPbIN,
annwos3na, NS
Have you all been turned cornacHo 6ubneiickon KHure bbitusa,
4 . : npeuefeHTHoe
into pillars of salt? (3.4) npespaTtunach *eHa Jlota npu 6erctee
BbICKa3blBaHMe
13 Cooma, OC/yLIABLUNCh aHreNbCKO-
ro 3anpeTa 1 OrnAHyBLINCH Ha3ag,.
BblpaxkeHne  «[lamacckoe  npeob-
. |lanni 3mna,|paxeHme» BocxoauT K 6Gubnenckon
a Damascene conversion .
5 43) npeueneHTHAA | UICTOPUN, COFMACHO KOTOPOW anocTos
’ cuTyaumn MaBen BHe3amnHo 06paTUNICA B XpUCTU-

aHCTBO MO fgopore B [amack.
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annts3nmaAa

’

BnygHbIn My - 06pa3 HeBepHOro

6 |the prodigal husband (4.8) |npeueneHTHOE
procig (48) \npeuen My>Ka 13 brubnuu.
BblCKa3blBaHe
BbipaxkeHune «Joshua’s trumpet» («me-
. NXOHCKas Tpy6a») BOCXOAMUT K WITYp-
How else would you liketo|a n nt0o 3 1n a, P py6a») A yp
My ropopa VleprxoHa, CTeHbl KOTOPOro
7 be summoned? By Josh-|npeueneHTHOe N N
: no 6ubnenckon nereHae 6Ny paspy-
ua’s trumpet? (5.8) BblCKa3blBaHNe
LUEeHbI 3BYKOM TPY6 M3pannbCKUX BOU-
HOB
Ta6muna 4. Otcpuiku K Mudonornu
(mepconaku / apredakThl / CUTyaLyn)
OTcbinKa (Home
NeNe ( P no MosacHeHme
ce30Ha, anusopga)
. annit 3una,|Yawa CeaTtoro paansa — cokpoBuLye n3
1 A single man outranks npeueneHTHOE | UMKNA KeNIbTCKMX flereHg o Koporne Ap-
the Holy Grail. (1.1) P P P
nms Type.
BblpaxeHrie «ABrvMeBbl KOHIOWHW» BOC-
XOOUT K [peBHerpeyeckomy mMudy o
annwos3unaAa,
to start on the Augean KOHIOWHAX uapa ABruA, He UMLLEHHbIX
2 npeyegeHTHoe
task (3.4) TpUALaTb NEeT, BbIYNCTUTb KOTOPble OKa-
BbICKa3blBaHNe
3a0cb nopd cuny Tonbko lepakny/fepky-
necy.
CTukc B JpeBHerpeveckoin mudonoruu
anniwo3una,|-onMueTBOpeHNe NepBobbITHOrO yXKaca
3 |in Stygian gloom (4.3) npeuefeHTHaA | 1M MPaKa, N3 KOTOPbIX BO3HUKIIN NepBble
cuTyauums XKVBble CyLlecTBa, U nepcoHudmKayms
OHOUMEHHOW MrdUrUeckon peku CTUKC.
annwos3unaAa, .
Another one roped to KonecHuua 3eBca 13 fpeBHerpeyeckoi
4 . npeuyefeHTHan
the chariot. (4.5) mudonormm.
cuTyaumn
NCTOYHMKOM  KpbIfaToro  BblpaXkeHuA
«[1aMOK/IOB Meu» SBNAETCA LpeBHerpe-
. yeckunin mme o cnpakysckom TupaHe Au-
Like a permanent sword{a n no 3 u A, ¢ vp Y P A
. OHUCUN, KOTOPbIV BO BPEMA Nunpa noca-
5 | of Damocles, inches from |npeyeneHTHasn .
OVN Ha cBOoe MecTo [laMoKna, KOTopbli
your head. (4.8) cuTyauums .
CynTan ero CYacCTUBENLIMM K3 CMepT-
HblX, M MOBECWMN Haf HMM Ha KOHCKOM
BOJIOCE Mey.
. annto3una,| KynmaoH — 60r )enaHus, 3poTMYecKon
Why are you playing Cu- YA P
6 id? (6.6) npeuefeHTHOe | N06BKU, BleYeHNA U MPUBA3AHHOCTA B
pasie. nmsa pumcKon mndonorum.
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Tabmua 5. OTcpUIKY K QONBKIOPY

OTcbinKa (Homep

no
Cce30Ha, anun3opa)

MosicHeHme

UncleTom Cobley (2.7) |a n n o 3 1 A

nmAa

’

npeuefgeHTHOE

Oapowka Tom Kobnu - nepcoHax
HapoOAHOW MecHW, MOnynApHOW B
[eBoHe/[eBoHwwupe (rpadpctse B HOro-
3anagHou AHrnn).

All work and no play
makes Jack a dull boy
and Jill a dull girl. (4.3)

TEKCT

npeyeneHTHbIN

AHMUNCKaa HapofHasa MOCNOBULA,
B KOTOPOM TUMWYHblE MMeHa [keK u
[xunn ncnonb3ytoTca Ana 0603HaveHun
aHrInYaH.

Tabmuma 6. OTCHIIKY K ICKYCCTBY

OTcbinKa (Homep

no
ce30Ha, anu3sopa)

MNosacHeHne

the Hungry Hundred'’s

stuff(1.6) ann3nAa

EnuHCTBEHHOE 06bACHEHME, KOTOo-
poe Ham ypanocb Hamtn - cyule-
CTBYeT TaK Ha3blBaemas YCJI0BHas
«TanbAHCKaa COTHA» — BeUKue
NTanbAHLbI (XYAOXHUKN, CKYSbMTO-
Pbl, KOMMO3MTOPbI 1 T.4.), OKa3asLUMe
3aMeTHOe B/INAHNE Ha WCKYCCTBO
[11]. MoTumBbl ynoTpebneHve cnosa
“hungry” («ronopHbIi») ocCTatoTCA
HeACHbIMM.

Ellen Terry has noth-
ing on you when it
comes to stringing out
a moment. (5.5)

annw3un A
npeueneHTHOE NMs

SnneH Teppwu (1847-1928) — aHrnun-
,|CcKaa TeaTpanbHas aKTpuca, Kpyn-
Hellas NCNOHUTENbHMLA XKeHCKUX
ponen B nbecax Lekcnupa.

Ta6muua 7. OTchUIKM K HayKe (OTKPBITHA / yYeHbIe)

OTcbinKa (Homep

no
Cce30Ha, anu3opaa)

MoAacHeHne

Beecham'’s powder (1.4)

anni 3 naAa
npeueneHTHoOe MMA

,| Tomac Buuem 6bin M306peTaTenem
nepsoro cnabutenbHOro cpepacTsa
B AHIIMK B nepBow nosnosuHe 19 B.
MNo3nHee ocHoBaHHaA UM dpapmaLie-
TUYeckaa KOMMaHuA BbinycTuna (B
yncne Npoyvero) M MopoLIKoobpas-
Hoe CpefCTBO OT rpumnna.

Then I'll be a monkey’s
uncle. (2.3)
BblCKa3blBaHWe

anni 3 na
npeuegeHTHOeE

, | imeeTca B BMAYy Teopma aHMNNCKO-
ro HaTypanucrta Yapnb3a [lapsuHa, B
KOTOPOW OH Nnokasan U3MeHUYMBOCTb
BMAOB PaCTEHUI WU XKMBOTHbIX, WX
ecTeCcTBEHHOE MPOMUCXOXKAEHNE OT
6oriee paHHMX BULOB (B YaCTHOCTM,
NPOVCXOXAEHNE YenoBeka OT 0be-
3bAHbI) B HayuyHOM Tpygae «O npouc-
XOXKaeHun Buaos» (1859).
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Ta6muia 8. OTcpinka K reorpadpun

NeNe Otcbinka (Homep no MosAcHeHne
ce30Ha, anusopga)

Benuknin Bogopasgen (the Great Divide)
- cepua ropHbix xpebToB B CeBepHOM
Amepurike, ocobeHHO rpebeHb Ckanu-
anntwo3wnsa,
1 to cross the Great npeueneHTHAA CTbIX FrOp, KOTOpble 06pa3yoT BoJopas-
Divide (2.1) Len MeXay pekamu, TeKYLUMN Ha BOC-
cuTyauma .
TOK B ATNaHTMYECKUA okeaH unu Mek-
CUKAHCKWI 3anuB, U Ha 3anaj — B Tuxumn
OKeaH.

B obuen cnoxHocT 3adpuKCMpoBaHO 57 MHTepTeKCcTyanbHbIX Gopm, U3
KOTOpbIX nofasnstoliee 6ONbLWMHCTBO — OTCbUIKM K UCTOPUK U NUTepaType.
OTa fOoBOJIbHA BrevyaTnAwLwan unudpa He cnyyaiHa, Tak Kak «... ainfilo3nBHOCTb
KMHO NpeacTaBnAeTCA Kak HeOTbeMSIEMbIN KOMMOHEHT KMHOTeKCTa» [12, 320].

OCHOBHbIE TEHOEHLWI B MEPEBOAE MHTEPTEKCTYAJIbHBIX ®OPM U3
T/C“"DOWNTON ABBEY” HA PYCCKUI A3bIK.

Wccnepgosatenu, 3aHMMarowmeca sonpocamu nepesoga N® (npeuepeHT-
HbIX GeHOMEHOB, ano3ni 1 PEMUHNCLIEHLIIA), OTMEUAtoT, YTO NpY NepeBoje
NHTepTeKCTYaNbHbIX GOPM UCMONb3YIOTCA Te e TpaHcdopmaumu, YTo 1 B 06-
LeM Npu nepeBofe, TO eCTb 3aKOH 06LLero pacnpocTpaHAeTCA Ha YacTHoe. B
OCHOBHOM, yueHble npuaepxmnBatotca knaccmdbmkaumm B.H. Kommccaposa, ko-
TOPbIN AennT BCe NepeBofyeckue TpaHchopmaLmm Ha «ekcuyeckune (TpaHc-
Kpunuuma, TpaHCAUTepauma, KanbKNpoBaHMe, KOHKpeTM3aLma, reHepanmsauma
1 MOAynAuMA), rpaMmaTmyeckmne (DOC/OBHbIN NepeBos, rpammaTnyeckmne 3a-
MEHbI 1 UleHeHVe NpeaSIoKeHA) U NIEKCUKO-TPaMMaTUYECKNE NN KOMIJTEeKC-
Hble (onucaTeNibHbIN NepPeBOf, aHTOHUMMYECKUI NepeBO N KOMMNEHCaUns)»
[13, 3366]. ABTOpbI paga paboT onepupyoT APYro TePMUHONOMMEN — B UX
nccnefoBaHNAX MOHATUIO MepeBOAYecKUX TpaHchopMauumii COOTBETCTBYIOT
MOHATUA MpParMaTUYecKon agantaumm 1 nparmaTMYeCcKon SKBUBANIEHTHOCTU
[14, 19]. B nto6om cnyyae B LeHTpe BHUMAHWA — MAaKCMMaNbHO KaueCTBEHHbIN
nepesog N®, no3sonaoWwnn JOHeCTH A0 YnTaTena / 3puTens 3amblcen aBTopa
/ TBOpYECKOro fyaTa CLieHaprcTa 1 pexmnccepa.

MNpu nepeBoge TPYAHOCTM YacCTO BbI3bIBAOTCA HE PasNMuMAMU rpam-
MaTMUYECKOro Xapakrepa mMexay MCXOAHbIM A3bikoM (M) n nepesBopAwmm
asblkom (MA), a pasnnumamm B GOHOBLIX 3HAHUAX HocuTenen WA v MA. 310
BMOJIHE 3aKOHOMEPHO, MOCKOJIbKY peyb NAET He TOJIbKO O JIMYHOM VHTeNNeK-
TyanbHOM «bara)<e» KOMMyHUWKaHTa (YMTaTensa nnm KMHO3puUTens), a o pas-
nnumnax Kyna 6onee maclwtabHbIX, 3aTparnBaoLLMX HaLMOHaNbHOE CO3HaHMe.
B cnyuae c nepesogom VO 3agaua ctaHoBuMTCA Gonee 3aTpyfHUTENbHON 1
OTBETCTBEHHOW, TakK KaK B MHTEPTEKCTYalNbHbIX popMax BENVK yaeNbHbIl BeC
NCTOPMYECKMX, COLMANbHO-KYNIBTYPHbBIX U UHbIX 3THAYECKM N HaLUNOHaIbHO
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06ycnoBneHHbIX GpakTopoB. Takmm 06pa3om, yMeCTHO rOBOPUTb He TOJSIbKO O
JIMHIBUCTNYECKNX NPUUYMHAX n3meHeHnn npu nepesoge ¢ A Ha MA, Hon o
3KCTpanuHranctnyeckux. ObpaTmMca KOHKPEeTHO K npumepam. (TonkoBaHue
NHTepTeKCTyanbHbIx Gopm gaetca B Tabnmuax 1 — 8, 34eCb Mbl OCTaHOBUMCSA
Ha 0COGEHHOCTAX NepeBOAa HEKOTOPbIX U3 HKX). [Tocne aHrMncKoro Bapu-
aHTa JaeTcA nepeBof, O3BYyUEHHbIV B Tenecepuvane, a 4OC/IOBHbIA NepeBos
CHabXXeH NoMeTKoW «BYKB.».

B xope aHanv3a opurvHanbHbIX MHTEPTEKCTYanbHbIX GopM (MpeueaeHT-
HblX GEHOMEHOB, anIO3UA N PEMUHUCLEHLUIN) N UX NEPEBOAA HA PYCCKUN
A3bIK HaM BCTPETUNOCb HECKONIbKO CilyyaeB, Korga MPUMEHSIOTCA TOJSIbKO
rpaMmaTmnyeckme TpaHchopmMaLmm:

— She crossed the Rubicon. — OHa nepeuwina Py6bukoH;

— the prodigal husband — 6;1y0HbIt MyXx;

— this tinpot Rosa Luxembourg — sma HedodenaHHasa Po3a Jllokcembype;

- Long John Silver - [Jonzosss3eiti [JxxoH Cunveep;

- Beecham'’s powder — nopouiok buuema;

— Blind Pew — Cnienodi lbto;

— Uncle Tom Cobley — 0sotowka Tom Kobsu.

Bo Bcex cnyyasx nepeBofuunkm Tefiecepurana obpatmancb K JOCTIOBHOMY
nepesofy, Npy 3TOM CoXpaHuiach U mopdonormyeckaa CTPyKTypa BblCKa3bl-
BaHUMN.

OpfHako ropasfio 6o5ee MHOrOUMCIEHHbI ClyYau, KOr4a nepeBoauYnKkm nc-
NoJib3y0T OAHOBPEMEHHO KaK rpaMmaTyeckme, Tak U Jiekcuyeckune nepeBog-
yeckue TpaHchopmaumun. 13 nekcmyeckux TpaHchopmaLmin BbiLenaTCA reHe-
panusauma n Mogynauma, U3 rpaMMaTUYecKnx TpaHchopmaLnin nepeBogUYMKN
Yalle obpaLlaloTCa K rpamMmaTnyecknum 3ameHam. Huxxe npreegeHbl Hanbornee
ApKMe npumepbl N3 NpopaboTaHHOro MaTepurana.

A single man outranks the Holy Grail. — MyxuuHel Ha 8ec 3010ma. oy, <HEXKE-
HaTbIi MyX4MHa npeBocxoanT Yawy CeAatoro Mpaans». [na nepefauun 3Hauu-
MOCTV MepeBOAUNKN Nofobpanu npeamMeT, LLEHHOCTb KOTOPOro HeocnoprmMa
B rnasax Jilogel — 301070, B TO Bpems Kak yawa Ceatoro Mpaana — aptedakr,
V3BECTHbIN He BCEM.

Not for all the tea of China. — Hem, 0axe 3a ece 3010mo mupa. oy, «HeT, paxe
3a Becb Yam Kntaa». BepoAatHo, npy nepegaye 3Tom ano3nm Ha PYCCKUM A3bIK
nepeBOAUYMKM PYKOBOLACTBOBANIMCH COOOPaKeHNAMUN afanTMBHOCTA — OTCbIf-
Ka K 30/10Ty aKTyasnbHa sl BCeX HAPOLOB U BPEMEH, U NPO3BYYaBLUMI B Tefe-
cepviane nepeBof He BOCMPUHMMAETCA Kak Uy>KEPOLHbIN S1EMEHT, B TO BpeMs
KaK M3MepATb LEHHOCTb KOTro-1Mb0o Nnn Yero-nmbo KUTaNCKMM Yaem HECKOSIb-
KO HernpuBbIYHO A1 HOCUTENEN PYCCKOrO A3bIKa.

Just Hungry Hundred's stuff mostly, you know, Bellini, Puccini, Rossini. - Huue-
20 ocobeHHo20, bennuHu, MyyduHu, PoccuHu. éyx. «B ocHoBHOM, My3blKa lonoga-
Hon CoTHu: BennuHw, MyyyunHu, PoccnHmy. B nepeBofe faHHOWM annio3nii C He
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[0 KOHLIa BbIACHEHHOW HaMW STUMONOTME BHUMaHMe 3aC/Ty>KNBakoT He aHTPO-
NMOHKMbI (OHM KaK pa3 nepefaHbl TOYHO), a BbipaxkeHue “Hungry Hundred” («[o-
nopHaa COTHA»), KOTOPOE MOMHOCTbIO MPOMNYLLEHO NepeBofUYNKaMMU.

So we are to have a Fenian grandchild? — Vimak, Haw eHyk 6ydem upnaHOCcKum
paoukanom? oy, VITAK, y HAC 6ynet BHyK-peHmaHeL?» 3HaueHme <MpnaHaCcKnmn pa-
JVKan» nerko BbIBOAWTCA 13 cnoBa “Fenian’, Tak Kak dpeHunn/deHnaHLpl — npnaHa-
CKUe peBOSIoLIMOHepbI-pecnybnrKaHLbl BTOPoK nonosurHbl XIX — Hauana XX B.

He wants the child to be a left-footer. — OH xouem, 4mobebl e2o doyb bbiia
kamonuykod. o «OH XOueT, 4TOObl PeBEHOK Obin NIEBOHOTVIM/NIEBOCTOMHBIM.
[locnoBHbIN NepeBof MOXET Bbi3BaTb TONbKO HelOyMeHVe, B TO BpeMs Kak
peuyb MaeT O KaTofiMKax, KoTopble, N0 MPeAnONOKEHWIO aHIINYaH, KonawoT
3eMJto, ONMPanACh Ha JlonaTy NeBOW HOrOW, B OTNIMYKE OT aHrMMKaH 1 npoTe-
CTaHTOB, MOMb3YIOLWMXCA B aHaNOMMYHON CMTyaLumn npaBon Horow/ctonoin. B
JaHHOM Ciy4yae nogpasymeBanncb KaToNMKN-upnaHaubl.

Don’t shoot the messenger. — He sbimewjatime c8oli 2He8 Ha MHe. oyxc. «He
cTpenanTe B roHua». [lepeocmbicneHre cutyaumm — B onpefeneHHbIA UcTo-
puyecknin neprog 66110 ONACHO NPUXOAUTL K NPABUTENIO C MIOXOWN BECTbIO,
3a 3TO MOXHO 6bII0 MOMNATUTLCA XKU3HbIO — MPUBESNIO K NepeBody, KOTOpPbIi
MMeeT NPUUYNHHO-CNELCTBEHHbIE CBA3M C OPUTMHANIOM.

a Damascene conversion — 8He3anHoe usmeHeHue ybexoeHul . . «[lamac-
cKoe npeobparkeHre» — NepeBoAUYUKM CrpaBeasvBO MOCUMUTANN HY»KHbIM AaTb
BapVaHT, KOTOPbIN OTParkaeT CyTb TOro, YTO MPOM30LWLIIO C anoctosiom [aBnom
- Oyayun [0 3TOro YenoBeKoM, NpecnefoBaBLUMM XPUCTHAH, OH MO Aopore B
[amack cam NpuHAN XpUCTUAHCTBO, TO €CTb B KOPHE U3MEHWN CBOW B3rNALbI U
no3unymio.

Another one roped to the chariot. - Euie 00Ha MOHema 6 8auly KONUAKY. ¢
«ELe oavH NprBA3aH K KonecHuue». Yem 6osblue nowaaei B KoNecH1Ue, Tem
OHa CcusibHee, TeM OHa ObICTpee efleT; cnefoBaTeslbHO, B Pa3HbIX CUTYyaLMUAX 3Ty
anno3mnio MOXHO NepeBeCTM Kak «eLle OAMH apryMeHT B Bally NMonb3y», «elle
OfiHa MOHeTa B Ballly KOMUAKY» U T.4.

to have a bit of Dutch courage — sbinume 0514 xpabpocmu, oyxe, VIMETb He-
MHOTO rofiflaHACKOM XpabpocT» — AaHHaA annio3uns Bowwsa B GOHA MANOM aH-
FMWIACKOTO A3blKa U NepeBOANTCA B COOTBETCTBUNM C UICTOPUYECKUMU MPUYNHA-
MW, Bbl3BaBLUMMY ee NoABNeHMe.

There they go, Guy Fawkes and his assistant. — Bom u oHu - []pakyna c nomouwy-
HUKOM. ¢ . «BOT OHU nayT - lait DOKC 1 ero NOMOLHMK». [inA nepeaayu sHa-
YeHMA HEMPUA3HU WU JaXKe y»Kaca, KOTopble MOXeT Bbl3blBaTb BUA onpeje-
NEHHOTO YenoBeKa, B pacyeTe Ha MHTEPHALMOHAaNbHYIO LieNeByto ayauTopuio
B o0LLem (M KOHKPETHO Ha pPycCKOA3bIYHYI0) 6onbLue noaxoamT umsa Opakynbl,
Hexenu laa Qokca. Cnasa laa QPokca orpaHuyeHa npegenamv AHrnuun/bputa-
HuW, Torga Kak rpad pakyna nprnobpen n3secTHOCTb BO BCceM Mupe, byayun, B
oTnunume ot las Qokca, BbIMbILLIEHHbIM IUTEpPaTypPHbIM NEPCOHAXEM, a He pe-
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anbHOWN UcTopuryeckon nmuyHocTblo. MNpu nepesone aaHHon UO Habnopaetca
3aMeHa OHOro aHTPOMOHVMA APYIUM.

B cnyuae, Korga B aHMUIACKOM MHTepPTEKCTYanbHON dopme durypupyet
NMYHOE MMA (KaK NPaBWo, 3TO OTCbIIKA K UCTOPUYECKON MNYHOCTY UK NINTe-
paTypHOMY NepPCOHaxy), NPV YKa3aHHbIX Bbllle NeKcnYeckmx TpaHchopmaLm-
AX (reHepanu3auuy n MogynsaLmm) B NepeBOAE OHO TaKXKe NepeoCMblC/INBaeT-
CA 1 YaCTO ONYCKAETCA, UTO BMOJIHE JIOTMYHO.

Shewasn't quite Sir Garnet. — C Heli He 8Cé 8 nopsiOKe. oyxc. «OHa He coBceM Cap
lapHeT». ima copa NapHeTa accoummpoBanochb C UCKIOUNTENbHbIM BE3eHEM
v ygauden.

That sounds like a speech from “The Second Mrs Tanqueray’ — 38y4um me-
J100pamamudyHo. 6. «ITO 3BYUUT KaK peub u3 «Bropon muccuc TaHkepen». Ha-
3BaHHOe npoussegeHue A. [MnHepo ABNseTCA NPO6IEMHON NbECO C CIOXXETOM
@KEHLLUMHbI C MPOLWbIM», NONYNAPHbLIM B MeflofpamMe AeBATHAALATOro BekKa.

How are you feeling? - Like Doctor Manette. If | don't get out of this house soon,
I shall remember nothing but my number. - Kak Bawe camouyscmesue? — Becoma
omHocumesneHo. Eciiu ckopo He 8bibepyce u3 doma, 3abydy 8ce, Ymo 3HaAna. oyxc.
«Kak Bbl cebs uyBcTByeTe?» — «Kak foktop MaHeTT. Ecnim ckopo He Bbibepycb
13 3TOro AOMa, TO He Byay NOMHUTbL HUYEro, KpOMe CBOero Homepar. loktopa
MaHeTTa (0AHOro 13 repoes NcTopuyeckoro pomana Y. [inkkeHca «fNoeectb o
LBYX ropopgax») 6pocunu B bactunuio, roe oH nposen 18 neT n nnMWNUNICA pac-
cyaka.

Mr. Slade (to James): Would you mind?

M-p Cneing (obpawasch K xxenmcy): Bol He npomus?

James: I am a footman; | don’t have the right to mind.

Ixenmc: A naked, s He umeto npasad 6bimes NpomMus.

Carson: Thank you, Wat Tyler.

KapcoH: Cnacubo, 6opey 3a cao600y. oyxc. «Cnacnbo, Yot Tarnep». Yot Tan-
nep - uctopuyeckasa ¢urypa, npeaBoanTesib KpeCTbAHCKOrO BOCCTaHUSA, OTCHO-
[ia 00006LeHHbIe 3HAUEHNA — «<MATEXHMK; 6opel, 3a cBoboay».

I will still be an Irish Mick in my heart. - BRympu a mak u ocmaHyce npocmasim
Up/1aHouem. 6y, «f Tak 1 6yay npnaHackum Munkom B ceppaue». “Irish Mick” - co-
GUupaTenbHbIA TEPMUH, KOTOPbIV CIYXXWUT 417 0603HAYeHMA UPMaHALEB, OCO-
6eHHO TeX, KoTopble XNBYT Ha BprTaHCKNX OCTPOBaXx, HO 3a NpeAenamm Herno-
cpencTBeHHO Npnangun.

a Hobson'’s choice - omcymcmeaue swbibopa, 6yxc. «Bbl6op F06COHA/XOOCOHaY,
TO €CTb HalnuMe MHUMOTO BblOOPa, Tak Kak [06COH/X0OCOH NMpaKTUYecKkn He
OCTaBnAN BblbOpa MOCETUTENSAM CBOEWN KOHIOWHW, npegnarasa UM B3ATb JIO-
LWaAb 13 CTona, bnukanLero Ko BXOAY.

Why are you playing Cupid? — Ko2zoa s3mo msi cman ceaxoti? oyxe, €334EM T
urpaewsb (ponb) KynuaoHa?» B gpeBHeprMCcKOn M1uponorum Yenosek, NpoH-
3eHHbIN cTpenon KynngoHa (6ora nto6su), HemeaneHHO BROOAANCA.
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It's no good painting me as Simon Legree. - He denalime u3 meHs 3100es. 6y,
«He Hapo MeHs nsobpakatb CaimoHom Jlerpu». CaliMoH Jlerpu — nepcoHax
pomaHa I. bBuuep-Croy «XmxnHa gagu Tomay, NPOCiaBUBLLMIACA CBOUM XeCTo-
KUM OTHOLLEHVEM K pabam.

He is a braver man than | am, Gunga Din. — OH cmesiee MeHs. ¥, «OH cmenee
MeHs, FaHra Qunx». faHra JuH — nHamMeu-BoAoHOC 13 CTUXOTBOPHO Gannaabl P.
KnnnuHra, ueHom cobCcTBEHHOM XN3HM CNACLUMA aHFIMACKOTO BOEHHOTO.

Before you can say Jack Robinson. - [nasom He ycneeme mopeHyme. ¢ «[lo
TOro, Kak Bbl ycreeTe cka3aTb [kek Pob6MHCOH». BonblimHCTBY nogen nmsa
[xeka POGMHCOHa HY O Yem He FOBOPWUT, MO3TOMY B NepeBoe 3TOW ano3un
nepegfawTca KauecTBa, KoMy oH obnagan — WyCcTpoCTb, MOJTHNEHOCHOCTb.

EcTb TakXke cnyvau, Korga B nepeBofie ajo3uil C aHTPOMNoHMoM (npeue-
[EHTHbIX MMEH) B NepeBOfie COXPaHAETCA OpPUTMHaIbHOE NNYHOE UMS.

You'd make Sleeping Beauty look alert. - Cnawaa Kpacasuya 6ein1a 6s1 600-
pee. ;.. <Tbl 6bl 3acTaBuna Cnawyto Kpacasuuy BbirnageTs 6oapoi». CnAwas
KpacaBuua B JaHHOM Cllyyae paccMaTpurBaeTCs Kak MMA IMYHOE, Tak Kak rnas-
HOrFO KEHCKOro MepcoHaXa XPecTOMaTUNHOW eBPOMeNCKON CKasKku 3HaloT
TOJNbKO MOJ 3TUM UMEHEM.

They were no great threat to the Plantagenets. — [lJo lnaHmazeHemog um
66110 0asneko. oyxe, COHII HE 6b1n1m 6onbLuon yrpo3on ana MnaHTareHeToB».

She is so Machiavellian. - OHa Makuasensu 8 to6ke. - «OHa TaK NoxoXa Ha
Makunasennuy.

lNo Bcel BepOATHOCTH, NepeBOAUMNKM, COXPaHAA UM ONyCKasa aHTPOMOHNM
npu nepesoge annio3uvu, npeuefeHTHOro GeHoMeHa UM peMUHUCLEHLUN,
PYyKOBOACTBOBANNCH CliefyoLMM COOOPaKeHNAMN: B 6ONbLUNHCTBE CllyYyaeB
npu nepesoge IO nnyHoe nma coxpaHaeTca, ecniym OHO NPUHAANEXUT JOCTa-
TOYHO M3BECTHOW UCTOPMYECKON NINYHOCTL UM Y3HaBaeMoMy NinTepaTypHO-
My MepCcoHa)y; B MPOTUBHOM Cillyyae MMeeT MeCTo nepeBof, 06bACHALWNIA
NPUYNHHO-CIIEACTBEHHbIE CBA3M BO3HMKHOBEHMA 1 ynoTpebneHus NO B nc-
XO[HOM fi3blKe.

Annio3nn Ha uuTaTbl U3 NUTEPATYPHbIX Mpou3BedeHUn (NpeueaeHTHble
TEKCTbl) B pAfe cnyyaeB faHbl B JOBONbHO BOMbHOM MepeBofe, Hanpumep,
Uneasy lies the head that wears the crown. - Ha sepuwiuHe 8ce20a oduHoko. Jlnte-
paTypHbIN NepeBOA 3ByUUT cefytowmm obpasom: «<HeT NoKoA ronose, yBeH-
YaHHOW KOPOHOM».

M3 uncna scex 3adPprKCMpPOBaHHbBIX 1 NPOAHANN3NPOBAHHbBIX HAMU MHTEP-
TeKCTyasNbHbIX GOPM 1 X MepeBOAOB eCTb TONIbKO OAMH Clyyal, Korga nepe-
BOAYMKaAM He yAanoch YNoBUTb CMbIC/T afio3nn 1 COOTBETCTBEHHO NepeaaTb
ee 3HauyeHue: And if that doesn’t get the newspapers, then I'll be a monkey’s
uncle. - Eciu smo He nonadem 8 2azemel, 1 — NAMKA MapmMsIWKU. ByKBanbHbI
nepesof 3BY4mnT Tak: «/l ecnun 370 He NonageT B raseTobl, Torga A 6yay aanen
o6e3bAHbI». Ha Haw B3rnag, nepeBofymkaM BMecTo cjioBa “uncle” («aspa»)
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nocnbliwanoch “ankle” («nogpixKa»). PasHnUa B NPOM3HOLWEHNN HEBeNKa 1
CBOAUTCA TONbKO K MEPBOMY MMacHOMY 3BYKY; K TOMY e peub MepCoHaxa,
KOTOPbIA NPOM3HEC 3Ty Pppa3y, OTNMYAETCA NPNAHACKUM aKLEHTOM, TaK UTo
OH MPOU3HOCUT HeUTO cpefHee Mexay “uncle” n “ankle” («aagen» n «nombik-
Kol»). NepeBoaumnKy caenanv BbI6Op B MOJb3y «OAbIKKAY» U NepeBenu Bbl-
paxeHure Kak «nATka mapTbiwkm». Opasa “a monkey’s uncle” («gana obesba-
Hbl») — 3TO ann3uma Ha Teoputo Yapnb3a [lapBrHa O NPONCXOXKAEHUM BULOB,
BblparkaloLlasa HeJOBepUYMBOE OTHOLLEHME K nee NPONCXOXKAEHNA YenoBe-
Ka oT o6e3bsAHbl. B gaHHON cuTyauun (yumTbiBaa SKCTPANVHIBUCTUYECKIT
KOHTEKCT) 6onee KOPPEKTHbIV BapyaHT nepesofa cnepyowmii: <M ecnm ato
He nornajeT B ra3eTbl, TOraa A HUKTO 1 3BaTb MEHA HUKaK».

3akntoueHune

B aTOM cTaTbe NpuBefeHbl He BCe MHTepTeKCTyasibHble GOpMbl, KOTO-
pble BCcTpeyatoTca B Teniecepuane “Downton Abbey’, n npoaHanm3snpoBaHbl
He Bce cny4vau nepesofa N®. Jatb nonHbin cnncok MO 1 pacnucaTb aHa-
N3 BCEX NepeBOAOB HEBO3MOXHO BCNIeCTBME ONnpeaeNieHHbIX OrpaHuye-
HUI No 06bemMy CTaTbU M Helenecoo6pasHO NO NPUYMHE MNOBTOPALNXCA
TeHAeHUM B nepesoge. [pegMeToM Halero nHTepeca ABNAAKTCA CKopee
nekcmyeckme nepesogyeckne TpaHchopmaL i, HEXeNn rpammaTmyeckme,
NOCKONbKY nocnefHne 6onee npeackasyembl 13-3a OYEBULHbBIX PA3NMUYMNI
B rpaMmaTtumyeckom ctpoe MA u MA, a TakKe 13-3a YeTKo pa3paboTaHHOro
apceHana nepeBOfYECKNX MHCTPYMEHTOB. Jlekcuueckrne nepeeBofueckune
TpaHchopMaLmu, Ha Hal B3rnAg, AatoT 66bLyio cBob6oay nepeBogYecKom
baHTa3mMm 1 KpeaTUBHOCTU U YacCTO ABMAITCA CBOeOOpasHbiM Mepusiom
No3HaHWN NepeBofUnKa B chepe NcTopumn n KynbTypbl. [lonb3ysacb nekcu-
Yyeckumm TpaHchopmaumamn reHepanmsaumm (obobueHns) n mogynaymm
(a MMeHHO OHM NpeBanupyloT B NepeBoe paccMoTpeHHbIX D Ha pycckun
A3bIK), NepeBoAYNKaM YAANOCh He TONbKO aleKBaTHO NepefaTtb CMbICH UH-
TepTeKkcTyanbHou GopMbl, HO U BOBUTLCA TOro, UTOOLI Ha A3bIKe NepeBoa
N® 3Byyana ecTeCTBEHHO N HEMPUHYKAEHHO, — HE CIIMLIKOM MO-PYCCKU,
HO 1 He KaK YyXepopHbil 3nemeHT. (MIMeHHO nosToMy 3puTenb He YCbl-
wan, Kk npumepy, «Taxena Tbl, Wanka MoHoMaxa» Kak BapuaHT nepesoja
¢dpasbl “Uneasy lies the head that wears the crown” - xoTa 3HaueHue BbI-
CKa3blBaHMA NepefaeTcsa BepHO, HEMPaBWUIbHO NepPeBOAUTb LMTATy U3 aH-
rAINACKOW Nbeckl, CCbITAACh Ha UMA PYCCKOro KHA3A). [lobaBuM K 3TOMy TOT
bakT, UTO ayproBM3yanbHbIA NepeBo MMeeT CBOU 0COBEHHOCTH, TOUHEE,
onpepeneHHble orpaHnyeHunsa. Bo-nepsbix, nepeBos pennvk akTepos [o1-
eH coBnafatb C 06beMOM VX peun, MOCKONbKY 3KpaHHOEe BPeMsa OorpaHu-
yeHo. He eguHMYHbBI Cyyan nepeBofYECKMX NOTEPb, TaK Kak MPONCXOANT
«CXKaTne MCXOQHOro TeKCTa BBUAY OrPaHNYEHHOro BPEMEHHbIMI pamMKaMu
3ByYaHusaA» [15]. Bo-BTOpbIX, «ONMCaTENbHbIV NEpPeBO 1 MPUMeYaHnaA Npak-
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TUYECKM HE NCMOb3YITCA, 1 HAOBOPOT — YaCTO NPUMEHAETCA ONyLEHNE U
reHepanusauus ans coxpaHeHmsa obbemar [14, 20]. DT MOMEHTbI YaCTUYHO
KOMMEHCHPYIOTCA BO3MOXHOCTbIO NMepeaaTb SMOLUN U HACTPOEHMe Yepes
NHTOHaUWMIO — GYHKLMA, KOTOPOI MO 06BEKTUBHBIM MPUUNHAM NINLWEHO NN-
TepaTypHOe npovi3BefeHue.

MpnmeyaHue:

1. 3necb 1 ganee — nepsas Undpa o3HayaeT HOMep Ce30Ha, BTOpas — HO-
Mep anu3opa/cepuun, Hanpumep, 1.5 - ce3oH 1 annsop/cepusa 5.
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INTERTEXTUAL FORMS IN A VERBAL FILM DISCOURSE AND THEIR
TRANSLATION (BASED ON THE BRITISCH HISTORICAL DRAMA TELEVISION
SERIES “DOWNTON ABBEY” AND ITS TRANSLATION INTO RUSSIAN).

Keywords:intertextual forms, allusion, precedent phenomenon, reminiscence,
film translation, verbal film discourse, “Downton Abbey”.

Thearticle deals with intertextual forms (precedent phenomena, allusions and
reminiscences) in English verbal film discourse and their translation into Russian.
The British historical drama television series “Downton Abbey” (52 episodes) and
its Russian dubbing, performed at the CV-Double studio, served as the material
for the study. Overall, 57 intertextual forms (IF) from dialogues and polylogues
of the television series have been analyzed. An origin-based classification of
the IF has revealed links to the following thematic areas: history (events / facts /
figures) — 22, literature (characters / works / authors / facts) — 15, religion (Bible)
- 7, mythology (characters / artifacts / situations) — 6, folklore — 2, art - 2, science
(discoveries / scientists) — 2, and geography — 1. Given the genre of the television
series, the numerical prevalence of history-related intertextual forms is not
accidental. The translation analysis of the intertextual forms into Russian implies
considering lexical and grammatical translation transformations. The study has
shown that in most cases the translators applied both lexical and grammatical
translation transformations, modulation and generalization being the most
frequently used as lexical transformations, while grammatical substitutions stand
out from grammatical transformations. Meanwhile, it is not uncommon when
only a grammatical transformation has been applied, namely, a word-for-word
translation, retaining the original morphological structure almost completely.
A correct translation of intertextual forms in a verbal film discourse is of much
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significance, since precedent phenomena, allusions and reminiscences are sort of
transmitters of cultural, historical and literary information; therefore, their role in
a cinematic work cannot be underestimated. Hence, it is important to adequately
reveal the filmmakers' intention in the target language.

For citation: Karsanova, E.V. Intertextual Forms in a Verbal Film Discourse
and Their Translation (Based on the Britisch Historical Drama Television Series
“Downton Abbey” and Its Translation into Russian). KAVKAZ-FORUM. 2024, iss.
17(24), pp. 5-25 (In Russian). DOI: 10.46698/VNC.2024.24.17.010
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